Jon, Sung-gi, Translation and characterology of languages.

Since structural linguistics, linguistic characterology of human language,
such as arbitrariness, linearity, systematicity has been given academic
attention in a number of occasions. Little was said, however, about
characterology of languages. Concerning translation and translation
studies, several descriptions of Comparative Stylistics and synecdoque
received attention. But the textual consideration of the characters of
the source and target languages is very important to understand and
resolve different textual translation problems, such as ‘literal translation’,
‘good translation’ or ‘faithful translation’. This paper will look at some
succinct discussions on Comparative Stylistics, a seminal work by Vinay
& Darbelnet (1995). Lee H.J. (2009)'s English-Korean translation will
be discussed in relation to orthonymy, a concept well represented in
Chevalier/Delport (1995). The conclusion will point out that the textual
consideration of the characters of the source and target languages can
lead to the reconsideration of translation process and of the problem
of creativity in translation.
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